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Sermon 183: Praise be to Allah Who is
recognised without being seen…
Praise of Allah for His bounties (His Might, the excellences of the Qur’an and counseling piety)

(ومن خطبة له (عليه السلام

ف قدرة اله وف فضل القرآن وف الوصية بالتقوى

Praise be to Allah Who is recognised without being seen and Who creates without trouble. He created
the creation with His Might, and receives the devotion of rulers by virtue of His dignity. He exercises
superiority over great men through His generosity. It is He who made His creation to populate the world
and sent towards the jinn and human beings His messengers to unveil it for them, to warn them of its
harm, to present to them its examples, to show them its defects and to place before them a whole
collection of matters containing lessons about the changings of health and sickness in this world, its
lawful things and unlawful things and all that Allah has ordained for the obedient and the disobedient,
namely, Paradise and Hell and honour and disgrace. I extend my praise to His Being as He desires His
creation to praise Him. He has fixed “..for everything a measure” (65:3), for every measure a time limit,
and “..for every time limit a document” (13:38).

ادسو ،هتزبِع اببردَ الابتَعاسو ،هتبِقُدْر قئالْخَلا ة، خَلَقبنْصرِ مغَي نم قالْخَالة، ويورِ رغَي نوفِ مرعه الْمدُ لمالْح
موهذِّرحيلا، وهطَائغ نع مفُوا لَهشيل ،لَهسنْسِ رالاو الْجِن َلا ثعبو ،ا خَلْقَهالدُّنْي نسالَّذِي ا وهو ،ودِهبِج اءظَمالْع
من ضرائها، وليضرِبوا لَهم امثَالَها، وليبصروهم عيوبها، وليهجموا علَيهِم بِمعتَبر من تَصرفِ مصاحها واسقَامها،
.وحلالها وحرامها، وما اعدَّ سبحانَه للْمطيعين منْهم والْعصاة من جنَّة ونَار، وكرامة وهوان

.احمدُه الَ نَفْسه كما استَحمدَ الَ خَلْقه، وجعل لل شَء قَدْراً، ولل قَدْر أجلا، ولل اجل كتَاباً
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A part of the same Sermon about the greatness and importance
of the Holy Qur'an

منها: ف ذكر القرآن

The Qur'an orders as well as refrains, remains silent and also speaks. It is the proof of Allah before His
creation. He has taken from them a pledge (to act) upon it. He has perfected its effulgence, and
completed through it His religion. He let the Prophet leave this world when he had conveyed to the
people all His commands of guidance through the Qur'an.

You should therefore regard Allah great as he has held Himself great, because He has not concealed
anything of His religion from you, nor has He left out anything which He likes or which He dislikes, but
He made for it a clear emblem (of guidance) and a definite sign which either refrains from it or calls
towards it. His pleasure is the same for all time to come.

بِه مرأكو ،هنُور تَما ،مهنْفُسا هلَيع نتَهارو ،يثاقَهم هِملَيخَذَ عا ،هخَلْق َلع هةُ الجح ،قنَاط تامصو ،زَاجِر رفَالْقُرآنُ آم
نم ظَّما عم انَهحبس نهوا ممّظفَع .دَى بِهالْه امحا نم الْخَلْق َلغَ اقَدْ فَرو (ه عليه وآلهال صل) هنَبِي ضقَبو ،دِينَه
رجةً، تَزمحةً مآيادِياً، ولَماً بع لَه لعجو لاا هرِهك وا هيضكْ شَيئاً رتْري لَمو ،هدِين نشَيئاً م مْنخْفِ عي لَم نَّهفَا ،هنَفْس
.عنْه، او تَدْعو الَيه، فَرِضاه فيما بق واحدٌ، وسخَطُه فيما بق واحدٌ

You should know that He will not be pleased with you for anything for which He was displeased with
those before you, and He will not be displeased with you for anything for which He was pleased with
those before you. You are treading on a clear path, and are speaking the same as the people before you
had spoken. Allah is enough for your needs in this world. He has persuaded you to remain thankful, and
has made it obligatory on you to mention Him with your tongues.

،مَلانَ قَبك نمم هيضء رَبِش ملَيخَطَ عسي لَنم، وَلانَ قَبك نم َلع طَهخء سَبِش مْنع ضري لَن نَّهوا الَماعو
َلع مَّثحو ،ماكنْيونَةَ دوم مفَاكقَدْ ك ،ملقَب نم الِجالر قَول قَدْ قَالَه عجونَ بِرلَّمَتَتِن، ويثَر با ونَ فيرا تَسنَّماو
رالذِّك منَتلْسا نم ضافْتَررِ، وُّالش.

Warning against punishment on the Day of Judgement

الوصية بالتقوى

He has advised you to exercise fear and has made it the highest point of His pleasure and all that He
requires from His creatures. You should therefore fear Allah, who is such that you are as though just in



front of Him, and your forelocks are in His grip, and your change of position is in His control. If you
conceal a matter, He will know of it. If you disclose a matter, He will record it. For this He has appointed
honoured guards (angels) who do not omit any rightful matter nor include anything incorrect.

You should know that “..whoever fears Allah, He will make for him a way out” (65:3) of troubles and
(grant him) a light (to help him) out of darkness. He will ever keep him in whatever condition he wishes,
and will make him stay in a position of honour near Himself, in the house which He has made for
Himself. The shade of this house is His throne, its light is His effulgence, its visitors are His angels and
its companions are His prophets.

متَقَلُّبو ،دِهبِي مياصنَوو ،هنيبِع نْتُمالَّذِي ا هفَاتَّقُوا ال .هخَلْق نم تَهاجحو ،اهرِض نْتَها ملَهعجى، وبِالتَّقْو ماكصواو
.لااطثْبِتُونَ بي لاقّاً، وطُونَ حقسي اماً، لارفَظَةً ككَ حبِذل لكقَدْ و ،هتَبك لَنْتُمعن ااو ،هملع تُمررسن اا ،هتضقَب ف
نْزِلم نْزِلْهيو ،هنَفْس تما اشْتَهيف دْهّخَليو ،الظُّلَم ننُوراً مو ،تَنالْف نم (ًجاخْرم لَه لعجي هال تَّقي نم) نَّهوا الَماعو
لُهسا رهفَقَاورو ،تُهئلاا مهارزُوو ،تَهجها بهنُورو ،شُهرا علُّهظ ،هنَفْسا لهطَنَعار اصد ف ،نْدَهع ةامرْال.

Therefore, hasten towards the place of return and go ahead of (your) deaths (by collecting provision for
the next world). Shortly, the expectations of the people will be cut short and death will overtake them
while the door of repentance will be closed for them. You are still in a place to which those who were
before you have been wishing to return. In this world, which is not your house, you are just a traveller in
motion.

You have been given the call to leave from here, and you have been ordered to collect provision while
you are here. You should know that this thin skin cannot tolerate the Fire (of Hell). So, have pity on
yourselves because you have already tried it in the tribulations of the world.

فَبادِروا الْمعاد، وسابِقُوا الاجال، فَانَّ النَّاس يوشكُ انْ ينْقَطع بِهِم الامل، ويرهقَهم الاجل، ويسدَّ عنْهم باب التَّوبة، فَقَدْ
وذِنْتُمقَد او ،مكبِدَرا تسار لَيد نفَر مس َلبِيل، عنُو سب نْتُماو ،مَلانَ قَبك نةَ معجالر هلَيا لاا سم ثْلم ف تُمحبصا
منها بِالارتحالِ، وامرتُم فيها بِالزادِ. واعلَموا انَّه لَيس لهذَا الْجِلْدِ الرقيق صبر علَ النَّارِ، فَارحموا نُفُوسم، فَانّم قَدْ
.جربتُموها ف مصائبِ الدُّنْيا

Have you ever seen the crying of a person who has been pricked with a thorn or who bleeds due to
stumbling or whom hot sand has burnt? How would he feel when he is between two frying pans of Hell
with stones all round with Satan as his companion? Do you know that when Malik (the guard-in-charge
of Hell) is angry with the fire, its parts begin to clash with each other (in rage), and, when he scolds it, it
leaps between the doors of Hell crying on account of his scolding.

افَرايتُم جزعَ احدِكم من الشَّوكة تُصيبه، والْعثْرة تُدْميه، والرمضاء تُحرِقُه؟ فَيف اذَا كانَ بين طَابقَين من نَار،
ضجِيع حجر، وقَرِين شَيطَان؟! اعلمتُم انَّ مالاً اذَا غَضب علَ النَّارِ حطَم بعضها بعضاً لغَضبِه، واذَا زَجرها



!تَوثَّبت بين ابوابِها جزعاً من زَجرته؟

O you who are advanced in years, whom old age has made hoary, how will you feel when rings of fire
will touch the bones of your neck, and handcuffs hold so hard that they eat away the flesh of the
forearms? (Fear) Allah! Allah! O crowd of men, while you are in good health before sickness (grips you)
and you are in ease before straitness (overtakes you).

You should try for the release of your necks before their mortgage is foreclosed, keep your eyes awake
at night, make your bellies lean, use your feet, spend your money, take your bodies and spend them
over yourselves, and do not be niggardly about them, because Allah the Glorified, has said:

... if you help (in the way) of Allah, He will (also) help you, and will set firm your feet. (Qur'an,
47:7)

and He, the Sublime. has said:

Who is he who would loan unto Allah a goodly loan so that He may double it for him, and for him
shall be a noble recompense. (Qur'an, 57:11)

َّتح عاموتِ الجبنَشنَاقِ، وعالا ظَامالنَّارِ بِع اقطْوا تمذَا الْتَحا نْتا فيك ،الْقَتَير هزالَّذِي قَدْ لَه ،بِيرْال فَنا الْيهيا
،يقالض لقَب ةحالْفُس فو ،قْمالس لقَب ةحالص ونَ فمالس نْتُماادِ! وبالْع شَرعم هال هدِ؟ فَالاعوالس وملُح لَتكا
فَاسعوا ف فَاكِ رِقَابِم من قَبل انْ تُغْلَق رهائنُها، اسهِروا عيونَم، واضمروا بطُونَم، واستَعملُوا اقْدَامم، وانْفقُوا
هوا الرنْ تَنْصا) :انَهحبس هال ا، فَقَدْ قَالنْها عخَلُوا بِهتَب لاو ،منْفُسا َلا عوا بِهودتَج مادِكسجا نخُذُوا مو ،مَالوما
رِيمك رجا لَهو لَه فَهاعضناً فَيسضاً حقَر هال قْرِضذَا الَّذِي ي نم) :َالتَع قَالو ،(مقْدَاما ِتثَبيو مكرنْصي)،

He does not seek your support because of any weakness, nor does He demand a loan from you
because of shortage. He seeks your help, although He possesses all ..the armies of the skies and the
earth (48:7) and He is the All-mighty, the All-wise (14:4). He seeks a loan from you, although He
owns ..the treasuries of the skies and the earth (63:7) and ..He is the All-sufficient, the All-
laudable (22:64). (Rather) He intends to try you as to which of you is best in conduct (11:7).

You should therefore be quick in performance of (good) acts so that you may be with His neighbours in
His abode; He made His Prophet's companions of these neighbours and made the angels to visit them.
He has honoured their ears so that the sound of Hell fire may never reach them, and He has afforded
protection to their bodies from weariness and fatigue.

. . . that is the grace of Allah, He bestoweth it upon whomsoever He willeth; and Allah is the Lord
of Mighty Grace. (Qur'an, 57:21)

،(يمالْح زِيزالْع وه)و (ِضرالااتِ وماوالس نُودج) لَهو مكرتَنْصاس ،قُل نم متَقْرِضسي لَمو ،ٍذُل نم مكرتَنْصسي فَلَم



.(لامع نسحا ميا مكلُوبي) ْنا ادرا انَّماو ،(ُيدمالْح الْغَن وه)و (ِضرالااتِ وماوالس نائخَز) لَهو مضتَقْراسو
عمنْ تَسم اهاعمسا مكراو ،تَهئلام مهزَاراو ،لَهسر بِهِم افَقر ،ارِهد ف هانِ الجِير عونُوا مَت مالمعوا بِاادِرفَب
يمظالْع لذُوالْفَض هالو شَاءي نم يهؤتي هال لكَ فُضباً، (ذلنَصلُغُوباً و َنْ تَلْقا مهادسجانَ اصداً، وبنَار ا يسسح)

I say what you are hearing. I seek Allah's help for myself and yourselves. He is enough for us and He is
..an excellent trustee (3:173).

يلكالْو معننَا (وبسح وهو ،منْفُساو نَفْس لانُ عتَعسالْم هالونَ، وعما تَسم قُولا)!

Alternative Sources for Sermon 183

(1) Al-Zamakhshari, Rabi’, I, 53;

(2) Ibn al-'Athir, al-Nihayah, V, 299;

(3) al-Bahrani, Tafsir al-burhan, I, 9, from a source other than Nahj.
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